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内容概要

　　《英汉口译技巧与实践》主要供英语专业（国际贸易）方向的本科生使用。
共由五个模块组成：口译课程导论、口译技巧与实践、技巧练习与实践、专题练习与实践以及练习参
考答案。
具体分为五个部分。
第一部分：口译课程导论，介绍交替传译概况，基本概念，口译分类，口译特点，口译标准及评价和
合格译员的要求等。
第二部分：口译技巧与实践，集中介绍了六个主要口译技巧：口译记忆，口译笔记，数字口译，习语
口译，专业术语口译和流行熟语的口译。
每个单项技巧学习之后均配以巩固该技巧的练习。
第三部分：技巧练习与实践，有针对性地选编了巩固和应用口译技巧的练习供学生演练。
内容题材按先易后难排列，以利学生循序渐进地熟悉和掌握。
第四部分：专题练习与实践则是在学生口译技巧已初步掌握的基础上，并已能够口译一般性题材内容
的前提下，结合学生的专业方向，提供了倾向性的口译素材即国际贸易和商务方面的内容。
第五部分则为所有的练习提供了参考答案，供学生对照检查或自学。
书中的大部分内容已在教学中使用。
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作者简介

　　任静生，合肥工业大学外国语学院教授，英语文学硕士，研究生导师，安徽工商管理学院兼职教
授并兼任安徽省外国语言文学学会秘书长。
学术研究领域为跨文化交际研究、英汉口译笔译教学与研究。
先后在《中国翻译》、《中国科技翻译》、《山东外语教学》等国家级和省级专业杂志上发表论文二
十多篇，出版独译、合译著作三部，编著两部，主持省级教研课题一项，主授“口译技巧与实践”课
程被批准为校级精品课程立项建设。
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